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Sepher Aleph Sh’mu’El (1 Samuel) 

Chapter 23 
 

DLIRWA  MINGLP  MIZYLT  DPD  XN@L  CECL  ECBIE 1Sam23:1 

:ZEPXBD-Z@  MIQY  DNDE   

†́�‹¹”¸™¹A �‹¹÷́‰̧�¹’ �‹¹U¸�¹�̧– †·M¹† š¾÷‚·� …¹‡´…̧� E…¹BµIµ‡ ‚ 

:œŸ’́š»Bµ†-œ¶‚ �‹¹“¾� †́L·†¸‡  
1. wayagidu l’Dawid le’mor hinneh Ph’lish’tim nil’chamim biQ’`ilah  
w’hemah shosim ‘eth-hagaranoth. 
 

1Sam23:1 Then they spoke to Dawid, saying, Behold, the Philistines are fighting  

against Qeilah and they are plundering the threshing floors. 
 

‹23:1› Καὶ ἀπηγγέλη τῷ ∆αυιδ λέγοντες Ἰδοὺ οἱ ἀλλόφυλοι πολεµοῦσιν  
ἐν τῇ Κεϊλα, καὶ αὐτοὶ διαρπάζουσιν, καταπατοῦσιν τοὺς ἅλω.   
1 Kai ap�ggel� tŸ Dauid legontes Idou hoi allophyloi polemousin en tÿ Keila,  

 And they reported to David, saying, Behold, the Philistines wage war in Keila,  

kai autoi diarpazousin, katapatousin tous hal�.   

 and they rob, they trample on the threshing-floors.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JL@D  XN@L  DEDIA  CEC  L@YIE 2 

  JL  CEC-L@  DEDI  XN@IE  DL@D  MIZYLTA  IZIKDE 
:DLIRW-Z@  ZRYEDE  MIZYLTA  ZIKDE 

¢·�·‚µ† š¾÷‚·� †́E†́‹µA …¹‡́C �µ‚̧�¹Iµ‡ ƒ 

¢·� …¹‡´C-�¶‚ †́E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ “ †¶K·‚́† �‹¹U̧�¹�¸PµA ‹¹œ‹·J¹†̧‡ 
:†́�‹¹”¸™-œ¶‚ ́U¸”µ�Ÿ†̧‡ �‹¹U¸�¹�̧Pµƒ ́œ‹¹J¹†̧‡ 

2. wayish’al Dawid baYahúwah le’mor ha’elek w’hikeythi baP’lish’tim ha’eleh s  
wayo’mer Yahúwah ‘el-Dawid lek w’hikiath baP’lish’tim w’hosha`’at ‘eth-Q’`ilah. 
 

1Sam23:2 So Dawid inquired of JWJY, saying,  

Shall I go and smite against these Philistines?  And JWJY said to Dawid,  

Go and smite against the Philistines and deliver Qeilah. 
 

‹2› καὶ ἐπηρώτησεν ∆αυιδ διὰ τοῦ κυρίου λέγων Εἰ πορευθῶ  
καὶ πατάξω τοὺς ἀλλοφύλους τούτους;  καὶ εἶπεν κύριος Πορεύου  
καὶ πατάξεις ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις τούτοις καὶ σώσεις τὴν Κεϊλα.   
2 kai ep�r�t�sen Dauid dia tou kyriou leg�n Ei poreuth�  

And David asked of YHWH, saying, Shall I go 

kai patax� tous allophylous toutous?  kai eipen kyrios Poreuou 

 and strike these Philistines?  And YHWH said to David, Go! 

kai pataxeis en tois allophylois toutois kai s�seis t�n Keila.   

 and you shall strike these Philistines, and you shall deliver Keila.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MI@XI  DCEDIA  DT  EPGP@  DPD  EIL@  CEC  IYP@  EXN@IE 3 

:MIZYLT  ZEKXRN-L@  DLRW  JLP-IK  S@E   
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 �‹¹‚·š¸‹ †́…E†́‹¹A †¾– E’̧‰µ’¼‚ †·M¹† ‡‹́�·‚ …¹‡´… ‹·�̧’µ‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ „ 

“ :�‹¹U¸�¹�¸P œŸ�̧šµ”µ÷-�¶‚ †́�¹”¸™ ¢·�·’-‹¹J •µ‚̧‡ 
3. wayo’m’ru ‘an’shey Dawid ‘elayu hinneh ‘anach’nu phoh biYahudah y’re’im  
w’aph ki-nelek Q’`ilah ‘el-ma`ar’koth P’lish’tim. 
 

1Sam23:3 But Dawid’s men said to him, Behold, we are afraid here in Yahudah.  

How much more then if we go to Qeilah against the ranks of the Philistines? 
 

‹3› καὶ εἶπαν οἱ ἄνδρες τοῦ ∆αυιδ πρὸς αὐτόν Ἰδοὺ ἡµεῖς ἐνταῦθα  
ἐν τῇ Ιουδαίᾳ φοβούµεθα, καὶ πῶς ἔσται ἐὰν πορευθῶµεν εἰς Κεϊλα;   
εἰς τὰ σκῦλα τῶν ἀλλοφύλων εἰσπορευσόµεθα.   
3 kai eipan hoi andres tou Dauid pros auton  

And said the men of David to him, 

Idou h�meis entautha en tÿ Ioudaia$ phoboumetha,  

 Behold, we here in Judea fear.  

kai p�s estai ean poreuth�men eis Keila?   

And how shall it be if we should go into Keila?   

eis ta skyla t�n allophyl�n eisporeusometha.   

 Shall we go after the spoils of the Philistines?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  EDPRIE  DEDIA  L@YL  CEC  CER  SQEIE 4 

:JCIA  MIZYLT-Z@  OZP  IP@-IK  DLIRW  CX  MEW  XN@IE 

†́E†́‹ E†·’¼”µIµ‡ †́E†́‹µA �¾‚̧�¹� …¹‡´C …Ÿ” •¶“ŸIµ‡ … 

:¡¶…́‹̧A �‹¹U¸�¹�̧P-œ¶‚ ‘·œ¾’ ‹¹’¼‚-‹¹J †́�‹¹”¸™ …·š �E™ š¶÷‚¾Iµ‡ 
4. wayoseph `od Dawid lish’ol baYahúwah waya`anehu Yahúwah  
wayo’mer qum red Q’`ilah ki-‘ani nothen ‘eth-P’lish’tim b’yadek. 
 

1Sam23:4 Then Dawid inquired of JWJY yet again.  And JWJY answered him  

and said, Arise, go down to Qeilah, for I shall give the Philistines into your hand. 
 

‹4› καὶ προσέθετο ∆αυιδ ἐρωτῆσαι ἔτι διὰ τοῦ κυρίου, καὶ ἀπεκρίθη αὐτῷ κύριος  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Ἀνάστηθι καὶ κατάβηθι εἰς Κεϊλα,  
ὅτι ἐγὼ παραδίδωµι τοὺς ἀλλοφύλους εἰς χεῖράς σου.   
4 kai prosetheto Dauid er�t�sai eti dia tou kyriou,  

And David proceeded yet to ask of YHWH.   

kai apekrith� autŸ kyrios kai eipen pros auton  

 And answered him YHWH, and said to him,  

Anast�thi kai katab�thi eis Keila, hoti eg� paradid�mi tous allophylous eis cheiras sou.   

 Rise up and go down unto Keila! for I deliver up the Philistines into your hands.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIZYLTA  MGLIE  DLIRW  EYP@E  CEC  JLIE 5 

  DLECB  DKN  MDA  JIE  MDIPWN-Z@  BDPIE 
:DLIRW  IAYI  Z@  CEC  RYIE 

�‹¹U¸�¹�̧PµA �¶‰́K¹Iµ‡ †́�‹¹”̧™ Ÿ�̧’¹‚µ‡ …¹‡´C ¢¶�·Iµ‡ † 

†́�Ÿ…̧„ †´Jµ÷ �¶†́A ¢µIµ‡ �¶†‹·’̧™¹÷-œ¶‚ „µ†̧’¹Iµ‡ 
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“ :†́�‹¹”¸™ ‹·ƒ¸�¾‹ œ·‚ …¹‡´C ”µ�¾Iµ‡ 
5. wayelek Dawid wa’in’sho Q’`ilah wayilachem baP’lish’tim  
wayin’hag ‘eth-miq’neyhem wayak bahem makah g’dolah  
wayosha` Dawid ‘eth yosh’bey Q’`ilah. 
 

1Sam23:5 So Dawid and his men went to Qeilah and fought with the Philistines;  

and he led away their livestock and killed among them with a great slaughter.   

Thus Dawid delivered the inhabitants of Qeilah. 
 

‹5› καὶ ἐπορεύθη ∆αυιδ καὶ οἱ ἄνδρες οἱ µετ’ αὐτοῦ εἰς Κεϊλα  
καὶ ἐπολέµησεν ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις, καὶ ἔφυγον ἐκ προσώπου αὐτοῦ,  
καὶ ἀπήγαγεν τὰ κτήνη αὐτῶν καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτοῖς πληγὴν µεγάλην,  
καὶ ἔσωσεν ∆αυιδ τοὺς κατοικοῦντας Κεϊλα.   
5 kai eporeuth� Dauid kai hoi andres hoi metí autou eis Keila  

And David went, and the men, the ones with him, unto Keila.   

kai epolem�sen en tois allophylois, kai ephygon ek pros�pou autou, 

 And he waged war against the Philistines, and they fled from his face.   

kai ap�gagen ta kt�n� aut�n kai epataxen en autois pl�g�n megal�n,  

 And  he took away their cattle, and he struck them beating with a great.  

kai es�sen Dauid tous katoikountas Keila.   

 And David delivered the ones dwelling in Keila. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLNIG@-OA  XZIA@  GXAA  IDIE 6 

:ECIA  CXI  CET@  DLIRW  CEC-L@ 

¢¶�¶÷‹¹‰¼‚-‘¶A š´œ´‹̧ƒ¶‚ µ‰¾ş̌ƒ¹A ‹¹†¸‹µ‡ ‡ 
:Ÿ…́‹̧A …µš´‹ …Ÿ–·‚ †́�‹¹”̧™ …¹‡´C-�¶‚ 

6. way’hi bib’roach ‘Eb’yathar ben-‘Achimelek ‘el-Dawid Q’`ilah ‘ephod yarad b’yado.  
 

1Sam23:6 Now it came about, when Ebiathar the son of Achimelek fled to Dawid  

at Qeilah, that he came down with an ephod in his hand. 
 

‹6› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ φυγεῖν Αβιαθαρ υἱὸν Αβιµελεχ πρὸς ∆αυιδ  
καὶ αὐτὸς µετὰ ∆αυιδ εἰς Κεϊλα κατέβη ἔχων εφουδ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ.   
6 Kai egeneto en tŸ phygein Abiathar huion Abimelech pros Dauid  

 And it came to pass in the fleeing of Abiathar the son of Ahimelech to David,  

kai autos meta Dauid eis Keila kateb� ech�n ephoud en tÿ cheiri autou.   

 he with David came down in Keila having an ephod in his hand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  XKP  LE@Y  XN@IE  DLIRW  CEC  @A-IK  LE@YL  CBIE 7 

:GIXAE  MIZLC  XIRA  @EAL  XBQP  IK  ICIA  MIDL@ 

Ÿœ¾‚ šµJ¹’ �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ †́�‹¹”¸™ …¹‡´… ‚́ƒ-‹¹J �E‚́�̧� …µBºIµ‡ ˆ 

:µ‰‹¹š¸ƒE �¹‹µœ´�̧C š‹¹”¸A ‚Ÿƒ́� šµB̧“¹’ ‹¹J ‹¹…́‹¸A �‹¹†¾�½‚ 
7. wayugad l’Sha’ul ki-ba’ Dawid Q’`ilah wayo’mer Sha’ul nikar ‘otho ‘Elohim  
b’yadi ki nis’gar labo’ b’`ir d’lathayim ub’riach. 
 

1Sam23:7 When it was told to Shaul that Dawid had come to Qeilah,  

Shaul said, Elohim has delivered him into my hand,  

for he shut himself in by entering into a city with double gates and bars. 
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‹7› καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σαουλ ὅτι ἥκει ∆αυιδ εἰς Κεϊλα,  
καὶ εἶπεν Σαουλ Πέπρακεν αὐτὸν ὁ θεὸς εἰς χεῖράς µου,  
ὅτι ἀποκέκλεισται εἰσελθὼν εἰς πόλιν θυρῶν καὶ µοχλῶν.   
7 kai ap�ggel� tŸ Saoul hoti h�kei Dauid eis Keila,  

And it was reported to Saul that David was come to Keila.   

kai eipen Saoul Pepraken auton ho theos eis cheiras mou, 

 And Saul said, has sold him Elohim into my hands, 

hoti apokekleistai eiselth�n eis polin thyr�n kai mochl�n.   

 for he is locked up, having entered into a city of doors and bars.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DNGLNL  MRD-LK-Z@  LE@Y  RNYIE 8 

:EIYP@-L@E  CEC-L@  XEVL  DLIRW  ZCXL   

†́÷´‰̧�¹Lµ� �́”´†-�́J-œ¶‚ �E‚́� ”µLµ�̧‹µ‡ ‰ 

:‡‹́�́’¼‚-�¶‚̧‡ …¹‡́C-�¶‚ šE˜́� †́�‹¹”¸™ œ¶…¶š´� 
8. way’shama` Sha’ul ‘eth-kal-ha`am lamil’chamah  
laredeth Q’`ilah latsur ‘el-Dawid w’el-‘anashayu. 
 

1Sam23:8 So Shaul summoned all the people for war,  

to go down to Qeilah to lay siege to Dawid and to his men. 
 

‹8› καὶ παρήγγειλεν Σαουλ παντὶ τῷ λαῷ εἰς πόλεµον καταβαίνειν  
εἰς Κεϊλα συνέχειν τὸν ∆αυιδ καὶ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ.   
8 kai par�ggeilen Saoul panti tŸ laŸ eis polemon katabainein  

 And Saul exhorted all the people to go down for war  

eis Keila synechein ton Dauid kai tous andras autou.   

 to Keila, to band together against David and his men.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DRXD  YIXGN  LE@Y  EILR  IK  CEC  RCIE 9 

:CET@D  DYIBD  ODKD  XZIA@-L@  XN@IE 

†́”´š´† �‹¹š¼‰µ÷ �E‚́� ‡‹́�´” ‹¹J …¹‡´C ”µ…·Iµ‡ Š 

“ :…Ÿ–·‚́† †́�‹¹Bµ† ‘·†¾Jµ† š́œ´‹¸ƒ¶‚-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
9. wayeda` Dawid ki `alayu Sha’ul macharish hara`ah  
wayo’mer ‘el-‘Eb’yathar hakohen hagishah ha’ephod. 
 

1Sam23:9 Now Dawid knew that Shaul was plotting evil against him;  

so he said to Ebiathar the priest, Bring near the ephod. 
 

‹9› καὶ ἔγνω ∆αυιδ ὅτι οὐ παρασιωπᾷ Σαουλ περὶ αὐτοῦ τὴν κακίαν,  
καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς Αβιαθαρ τὸν ἱερέα Προσάγαγε τὸ εφουδ κυρίου.   
9 kai egn� Dauid hoti ou parasi�pa$ Saoul peri autou t�n kakian,  

 And David knew that did not remain silent Saul concerning him for evil.  

kai eipen Dauid pros Abiathar ton hierea Prosagage to ephoud kyriou.   

 And David said to Abiathar the priest, Bring the ephod!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JCAR  RNY  RNY  L@XYI  IDL@  DEDI  CEC  XN@IE 10 

:IXEARA  XIRL  ZGYL  DLIRW-L@  @EAL  LE@Y  YWAN-IK 
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 ¡¸Çƒµ” ”µ÷´� µ”¾÷´� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹ …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:‹¹šEƒ¼”µA š‹¹”´� œ·‰µ�̧� †́�‹¹”¸™-�¶‚ ‚Ÿƒ´� �E‚́� �·Rµƒ¸÷-‹¹J 
10. wayo’mer Dawid Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El shamo`a shama` `ab’d’ak  
ki-m’baqesh Sha’ul labo’ ‘el-Q’`ilah l’shacheth la`ir ba`aburi. 
 

1Sam23:10 Then Dawid said, O JWJY the El of Yisra’El,  

Your servant has certainly heard  that Shaul is seeking to come to Qeilah  

to destroy the city on my account. 
 

‹10› καὶ εἶπεν ∆αυιδ Κύριε ὁ θεὸς Ισραηλ, ἀκούων ἀκήκοεν ὁ δοῦλός σου  
ὅτι ζητεῖ Σαουλ ἐλθεῖν ἐπὶ Κεϊλα διαφθεῖραι τὴν πόλιν δι’ ἐµέ.   
10 kai eipen Dauid Kyrie ho theos Isra�l, akou�n ak�koen ho doulos sou  

 And David said, O YHWH, the El of Israel, in hearing hearken to your servant!  

hoti z�tei Saoul elthein epi Keila diaphtheirai t�n polin dií eme.   

 for Saul seeks to come against Keila, to utterly destroy the city on account of me. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XY@K  LE@Y  CXID  ECIA  DLIRW  ILRA  IPXBQID 11 

  JCARL  @P-CBD  L@XYI  IDL@  DEDI  JCAR  RNY 
:CXI  DEDI  XN@IE 

š¶�¼‚µJ �E‚́� …·š·‹¼† Ÿ…́‹¸ƒ †́�‹¹”¸™ ‹·�¼”µƒ ‹¹’ºš¹B¸“µ‹¼† ‚‹ 

“ ¡¶Çƒµ”¸� ‚́’-…¶Bµ† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ¡¶Çƒµ” ”µ÷́� 
:…·š·‹ †́E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ 

11. hayas’giruni ba`aley Q’`ilah b’yado hayered Sha’ul ka’asher shama` `ab’deak  
Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El haged-na’ l’`ab’deak s wayo’mer Yahúwah yered. 
 

1Sam23:11 Shall the men of Qeilah deliver me into his hand?  

Shall Shaul come down just as your servant has heard?  O JWJY the El of Yisra’El,  

I pray, tell your servant.  And JWJY said, He shall come down. 
 

‹11› εἰ ἀποκλεισθήσεται;  καὶ νῦν εἰ καταβήσεται Σαουλ, 
καθὼς ἤκουσεν ὁ δοῦλός σου;  κύριε ὁ θεὸς Ισραηλ, 
ἀπάγγειλον τῷ δούλῳ σου.  καὶ εἶπεν κύριος Ἀποκλεισθήσεται.   
11 ei apokleisth�setai?  kai nyn ei katab�setai Saoul, kath�s �kousen ho doulos sou?   

 Shall it be locked up?  And now, shall Saul come down as heard your servant,  

kyrie ho theos Isra�l, apaggeilon tŸ doulŸ sou.   

O YHWH, the El of Israel?  Report to your servant!   

kai eipen kyrios Apokleisth�setai.   

 And YHWH said, It shall be locked up.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZ@  DLIRW  ILRA  EXBQID  CEC  XN@IE 12 

:EXIBQI  DEDI  XN@IE  LE@Y-CIA  IYP@-Z@E 

‹¹œ¾‚ †́�‹¹”¸™ ‹·�¼”µA Eš¹B¸“µ‹¼† …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

“ :Eš‹¹B̧“µ‹ †́E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ �E‚́�-…µ‹̧A ‹µ�́’¼‚-œ¶‚̧‡ 
12. wayo’mer Dawid hayas’giru ba`aley Q’`ilah ‘othi  
w’eth-‘anashay b’yad-Sha’ul wayo’mer Yahúwah yas’giru. 
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1Sam23:12 Then Dawid said, Shall the men of Qeilah deliver me and my men  

into the hand of Shaul?  And JWJY said, They shall deliver you up. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YI@  ZE@N-YYK  EIYP@E  CEC  MWIE 13 

  EKLDZI  XY@A  EKLDZIE  DLRWN  E@VIE 
:Z@VL  LCGIE  DLIRWN  CEC  HLNP-IK  CBD  LE@YLE 

�‹¹‚ œŸ‚·÷-�·�̧J ‡‹́�́’¼‚µ‡ …¹‡´C �́™´Iµ‡ „‹ 

E�́Kµ†̧œ¹‹ š¶�¼‚µA E�̧Kµ†¸œ¹Iµ‡ †́�¹”̧R¹÷ E‚̧ ·̃Iµ‡ 
:œ‚·˜́� �µÇ‰¶Iµ‡ †́�‹¹”¸R¹÷ …¹‡´C Šµ�̧÷¹’-‹¹J …µBº† �E‚́�̧�E 

13. wayaqam Dawid wa’anashayu k’shesh-me’oth ‘ish wayets’u miQ’`ilah 
wayith’hal’ku ba’asher yith’halaku ul’Sha’ul hugad ki-nim’lat Dawid miQ’`ilah  
wayech’dal latse’th. 
 

1Sam23:13 Then Dawid and his men, about six hundred men, arose  

and departed from Qeilah, and they went wherever they could go.  

When it was told Shaul that Dawid had escaped from Qeilah, he forbare to go forth. 
 

‹13› καὶ ἀνέστη ∆αυιδ καὶ οἱ ἄνδρες οἱ µετ’ αὐτοῦ ὡς τετρακόσιοι  
καὶ ἐξῆλθον ἐκ Κεϊλα καὶ ἐπορεύοντο οὗ ἐὰν ἐπορεύθησαν·   
καὶ τῷ Σαουλ ἀπηγγέλη ὅτι διασέσωται ∆αυιδ ἐκ Κεϊλα, καὶ ἀνῆκεν τοῦ ἐξελθεῖν.   
13 kai anest� Dauid kai hoi andres hoi metí autou h�s tetrakosioi  

And David rose up, and his men with him, in number about eight hundred. 

kai ex�lthon ek Keila kai eporeuonto hou ean eporeuth�san;    

And they went forth from Keila, and went where ever they could go.   

kai tŸ Saoul ap�ggel� hoti diases�tai Dauid ek Keila,  

And it was reported to Saul that David went safe from Keila, 

kai an�ken tou exelthein.   

 and he spared to come forth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

SIF-XACNA  XDA  AYIE  ZECVNA  XACNA  CEC  AYIE 14 

:ECIA  MIDL@  EPZP-@LE  MINID-LK  LE@Y  EDYWAIE 

 •‹¹ˆ-šµA¸…¹÷̧A š´†́A ƒ¶�·Iµ‡ œŸ…́˜̧LµA š´A̧…¹LµA …¹‡´C ƒ¶�·Iµ‡ …‹ 

:Ÿ…́‹̧A �‹¹†¾�½‚ Ÿ’́œ¸’-‚¾�̧‡ �‹¹÷́Iµ†-�́J �E‚́� E†·�̧™µƒ¸‹µ‡ 
14. wayesheb Dawid bamid’bar bam’tsadoth wayesheb bahar b’mid’bar-Ziph  
way’baq’shehu Sha’ul kal-hayamim w’lo’-n’thano ‘Elohim b’yado. 
 

1Sam23:14 Dawid stayed in the wilderness in the strongholds,  

and remained in the hill country in the wilderness of Ziph.   

And Shaul sought him all the days, but Elohim did not deliver him into his hand. 
 

‹14› Καὶ ἐκάθισεν ∆αυιδ ἐν τῇ ἐρήµῳ ἐν Μασερεµ ἐν τοῖς στενοῖς καὶ ἐκάθητο 
ἐν τῇ ἐρήµῳ ἐν τῷ ὄρει Ζιφ ἐν τῇ γῇ τῇ αὐχµώδει·  καὶ ἐζήτει αὐτὸν Σαουλ  
πάσας τὰς ἡµέρας, καὶ οὐ παρέδωκεν αὐτὸν κύριος εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ.   
14 Kai ekathisen Dauid en tÿ er�mŸ en Maserem en tois stenois  

 And David stayed in the wilderness, in Maserem in the narrow passes,  

kai ekath�to en tÿ er�mŸ en tŸ orei Ziph en tÿ gÿ tÿ auchm�dei;   

 and dwelt in the wilderness in the mountain of Ziph in the dry land.   
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kai ez�tei auton Saoul pasas tas h�meras,  

And sought him Saul all the days.   

kai ou pared�ken auton kyrios eis tas cheiras autou.   

 And did not deliver him YHWH into his hands.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EYTP-Z@  YWAL  LE@Y  @VI-IK  CEC  @XIE 15 

:DYXGA  SIF-XACNA  CECE 

Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ �·Rµƒ¸� �E‚́� ‚́˜́‹-‹¹J …¹‡´… ‚̧šµIµ‡ ‡Š 

“ :†́�̧š¾‰µA •‹¹ˆ-šµA̧…¹÷¸A …¹‡́…̧‡ 
15. wayar’ Dawid ki-yatsa’ Sha’ul l’baqesh ‘eth-naph’sho  
w’Dawid b’mid’bar-Ziph baChor’shah. 
 

1Sam23:15 Now Dawid became aware that Shaul had come out to seek his life  

while Dawid was in the wilderness of Ziph at Choreshah. 
 

‹15› καὶ εἶδεν ∆αυιδ ὅτι ἐξέρχεται Σαουλ τοῦ ζητεῖν τὸν ∆αυιδ·   
καὶ ∆αυιδ ἐν τῷ ὄρει τῷ αὐχµώδει ἐν τῇ Καινῇ Ζιφ.   
15 kai eiden Dauid hoti exerchetai Saoul tou z�tein ton Dauid;   

 And David knew that Saul went forth to seek David.  

kai Dauid en tŸ orei tŸ auchm�dei en tÿ Kainÿ Ziph.   

 And David was in the dry mountain in in the New Ziph. 
_____________________________________________________________________________________________ 

DYXG  CEC-L@  JLIE  LE@Y-OA  OZPEDI  MWIE 16 

:MIDL@A  ECI-Z@  WFGIE   

†́�̧š¾‰ …¹‡́C-�¶‚ ¢¶�·Iµ‡ �E‚́�-‘¶A ‘´œ´’E†́‹ �́™´Iµ‡ ˆŠ 
:�‹¹†¾�‚·A Ÿ…́‹-œ¶‚ ™·Fµ‰¸‹µ‡ 

16. wayaqam Yahunathan ben-Sha’ul wayelek ‘el-Dawid Chor’shah  
way’chazeq ‘eth-yado b’Elohim. 
 

1Sam23:16 And Yahunathan, Shaul’s son, arose and went to Dawid at Choreshah,  

and strengthened his hand in Elohim. 
 

‹16› καὶ ἀνέστη Ιωναθαν υἱὸς Σαουλ καὶ ἐπορεύθη πρὸς ∆αυιδ εἰς Καινὴν  
καὶ ἐκραταίωσεν τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐν κυρίῳ.   
16 kai anest� I�nathan huios Saoul kai eporeuth� pros Dauid eis Kain�n  

 And rose up Jonathan son of Saul, and went to David to Caene.  

kai ekratai�sen tas cheiras autou en kyriŸ.   

 And he fortified his hands in YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IA@  LE@Y  CI  J@VNZ  @L  IK  @XIZ-L@  EIL@  XN@IE 17 

  DPYNL  JL-DID@  IKP@E  L@XYI-LR  JLNZ  DZ@E 
:OK  RCI  IA@  LE@Y-MBE 

‹¹ƒ́‚ �E‚́� …µ‹ ¡¼‚́˜̧÷¹œ ‚¾� ‹¹J ‚́š‹¹U-�µ‚ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

†¶’̧�¹÷¸� ¡¸K-†¶‹¸†¶‚ ‹¹�¾’́‚̧‡ �·‚́š¸ā¹‹-�µ” ¢¾�̧÷¹U †´Uµ‚̧‡ 
:‘·J µ”·…¾‹ ‹¹ƒ́‚ �E‚́�-�µ„̧‡ 

17. wayo’mer ‘elayu ‘al-tira’ ki lo’ thim’tsa’ak yad Sha’ul ‘abi u’atah tim’lok  
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`al-Yis’ra’El w’anoki ‘eh’yeh-l’ak l’mish’neh w’gam-Sha’ul ‘abi yode`a ken. 
 

1Sam23:17 Thus he said to him, Do not be afraid,  

because the hand of Shaul my father shall not find you, and you shall reign over Yisra’El  

and I shall be second to you; and Shaul my father also knows it is so. 
 

‹17› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Μὴ φοβοῦ, ὅτι οὐ µὴ εὕρῃ σε ἡ χεὶρ Σαουλ  
τοῦ πατρός µου, καὶ σὺ βασιλεύσεις ἐπὶ Ισραηλ,  
καὶ ἐγὼ ἔσοµαί σοι εἰς δεύτερον·  καὶ Σαουλ ὁ πατήρ µου οἶδεν οὕτως.   
17 kai eipen pros auton M� phobou,  

And he said to him, Do not fear!   

hoti ou m� heurÿ se h� cheir Saoul tou patros mou,  

 for in no way shall find you the hand of Saul my father.  

kai sy basileuseis epi Isra�l, kai eg� esomai soi eis deuteron;   

And you shall reign over Israel, and I shall be to you for second.   

kai Saoul ho pat�r mou oiden hout�s.   

 And Saul my father knows so.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPTL  ZIXA  MDIPY  EZXKIE 18 

:EZIAL  JLD  OZPEDIE  DYXGA  CEC  AYIE 

†́E†́‹ ‹·’̧–¹� œ‹¹š¸A �¶†‹·’̧� Eœ¸š¸�¹Iµ‡ ‰‹ 

“ :Ÿœ‹·ƒ̧� ¢µ�́† ‘́œ´’E†́‹¹‡ †́�̧š¾‰µA …¹‡´C ƒ¶�·Iµ‡ 
18. wayik’r’thu sh’neyhem b’rith liph’ney Yahúwah  
wayesheb Dawid baChor’shah wiYahunathan halak l’beytho. 
 

1Sam23:18 So the two of them made a covenant before JWJY;  

and Dawid stayed at Choreshah while Yahunathan went to his house. 
 

‹18› καὶ διέθεντο ἀµφότεροι διαθήκην ἐνώπιον κυρίου.   
καὶ ἐκάθητο ∆αυιδ ἐν Καινῇ, καὶ Ιωναθαν ἀπῆλθεν εἰς οἶκον αὐτοῦ.   
18 kai diethento amphoteroi diath�k�n en�pion kyriou.   

 And ordained both a covenant before YHWH.  

kai ekath�to Dauid en Kainÿ, kai I�nathan ap�lthen eis oikon autou.   

 And David settled in Caene, and Jonathan went forth to his house.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  DZRABD  LE@Y-L@  MITF  ELRIE 19 

  DYXGA  ZECVNA  EPNR  XZZQN  CEC  @ELD 
:OENIYID  OININ  XY@  DLIKGD  ZRABA 

š¾÷‚·� †́œ´”¸ƒ¹Bµ† �E‚́�-�¶‚ �‹¹–¹ˆ E�¼”µIµ‡ Š‹ 

†́�̧š¾‰µA œŸ…́˜̧Lµƒ E’́L¹” š·UµU¸“¹÷ …¹‡´… ‚Ÿ�¼† 
:‘Ÿ÷‹¹�̧‹µ† ‘‹¹÷‹¹÷ š¶�¼‚ †´�‹¹�¼‰µ† œµ”¸ƒ¹„¸A 

19. waya`alu Ziphim ‘el-Sha’ul haGib’`athah le’mor halo’ Dawid mis’tater `imanu  
bam’tsadoth baChor’shah b’gib’`ath Hachakilah ‘asher mimin haY’shimon. 
 

1Sam23:19 Then Ziphites came up to Shaul at Gibeah, saying,  

Is Dawid not hiding with us in the strongholds at Choreshah, on the hill of Hachakilah,  

which is on the south of Yeshimon? 
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‹19› Καὶ ἀνέβησαν οἱ Ζιφαῖοι ἐκ τῆς αὐχµώδους πρὸς Σαουλ  
ἐπὶ τὸν βουνὸν λέγοντες Οὐκ ἰδοὺ ∆αυιδ κέκρυπται παρ’ ἡµῖν ἐν Μεσσαρα  
ἐν τοῖς στενοῖς ἐν τῇ Καινῇ ἐν τῷ βουνῷ τοῦ Εχελα τοῦ ἐκ δεξιῶν τοῦ Ιεσσαιµουν;   
19 Kai aneb�san hoi Ziphaioi ek t�s auchm�dous pros Saoul epi ton bounon legontes  

 And ascended up the Ziphites out of the dry country to Saul, unto the hill, saying,  

Ouk idou Dauid kekryptai parí h�min en Messara en tois stenois  

 Behold is not David hid by us in Messara, in the narrows  

en tÿ Kainÿ en tŸ bounŸ tou Echela tou ek dexi�n tou Iessaimoun?   

 in Caene, in the hill of Echela, which is on the right of Jeshimon?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CX  ZCXL  JLND  JYTP  ZE@-LKL  DZRE 20 

:JLND  CIA  EXIBQD  EPLE 

…·š œ¶…¶š́� ¢¶�¶Lµ† ¡¸�̧–µ’ œµEµ‚-�́�̧� †́Uµ”̧‡ � 
:¢¶�¶Lµ† …µ‹¸A Ÿš‹¹B̧“µ† E’́�̧‡ 

20. w’`atah l’kal-‘auath naph’sh’ak hamelek laredeth red  
w’lanu has’giro b’yad hamelek. 
 

1Sam23:20 Now then, O king, come down according to all the desire of your soul  

to come down; and our duty shall be to deliver him into the king’s hand. 
 

‹20› καὶ νῦν πᾶν τὸ πρὸς ψυχὴν τοῦ βασιλέως εἰς κατάβασιν καταβαινέτω πρὸς ἡµᾶς·   
κεκλείκασιν αὐτὸν εἰς τὰς χεῖρας τοῦ βασιλέως.   
20 kai nyn pan to pros psych�n tou basile�s  

And now, according to all desire of the soul of the king, 

eis katabasin katabainet� pros h�mas;   

 into the descent let him go down to us!  

kekleikasin auton eis tas cheiras tou basile�s.   

 They are being uncovered into the hands of the king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ILR  MZLNG  IK  DEDIL  MZ@  MIKEXA  LE@Y  XN@IE 21 

:‹´�́” �¶U¸�µ÷¼‰ ‹¹J †́E†´‹µ� �¶Uµ‚ �‹¹�Eş̌A �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

21. wayo’mer Sha’ul b’rukim ‘atem laYahúwah ki chamal’tem `alay. 
 

1Sam23:21 Shaul said, Blessed be you of JWJY, for you have had compassion on me. 
 

‹21› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαουλ Εὐλογηµένοι ὑµεῖς τῷ κυρίῳ, ὅτι ἐπονέσατε περὶ ἐµοῦ·   
21 kai eipen autois Saoul Eulog�menoi hymeis tŸ kyriŸ,  

And said to them Saul, Being blessed are you to YHWH, 

hoti eponesate peri emou;   

 for you toiled on account of me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ENEWN-Z@  E@XE  ERCE  CER  EPIKD  @P-EKL 22 

:@ED  MXRI  MEXR  IL@  XN@  IK  MY  ED@X  IN  ELBX  DIDZ  XY@ 

Ÿ÷Ÿ™̧÷-œ¶‚ E‚̧šE E”¸…E …Ÿ” E’‹¹�´† ‚́’-E�̧� ƒ� 

:‚E† �¹ş̌”µ‹ �Ÿš́” ‹µ�·‚ šµ÷´‚ ‹¹J �́� E†́‚́š ‹¹÷ Ÿ�̧„µš †¶‹¸†¹U š¶�¼‚ 
22. l’ku-na’ hakinu `od ud’`u ur’u ‘eth-m’qomo  
‘asher tih’yeh rag’lo mi ra’ahu sham ki ‘amar ‘elay `arom ya`’rim hu’. 
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1Sam23:22 Please go, make yet more, and investigate and see his place where his foot is,  

and who has seen him there; for I am told me that he is very cunning. 
 

‹22› πορεύθητε δὴ καὶ ἑτοιµάσατε ἔτι καὶ γνῶτε τὸν τόπον αὐτοῦ,  
οὗ ἔσται ὁ ποὺς αὐτοῦ, ἐν τάχει ἐκεῖ οὗ εἴπατε, µήποτε πανουργεύσηται·   
22 poreuth�te d� kai hetoimasate eti kai gn�te ton topon autou,  

 You should go indeed and prepare yet, and know his place  

hou estai ho pous autou, en tachei ekei hou eipate,  

where is his foot, quickly, there in that place of which you said, 

m�pote panourgeus�tai;   

 lest at any time he should trick you!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MY  @AGZI  XY@  MI@AGND  LKN  ERCE  E@XE 23 

  MKZ@  IZKLDE  OEKP-L@  IL@  MZAYE 
:DCEDI  ITL@  LKA  EZ@  IZYTGE  UX@A  EPYI-M@  DIDE 

�́� ‚·Aµ‰¸œ¹‹ š¶�¼‚ �‹¹‚¾ƒ¼‰µLµ† �¾J¹÷ E”¸…E E‚̧šE „� 

�¶�̧U¹‚ ‹¹U¸�µ�´†̧‡ ‘Ÿ�́’-�¶‚ ‹µ�·‚ �¶U¸ƒµ�̧‡ 
:†́…E†́‹ ‹·–¸�µ‚ �¾�̧A Ÿœ¾‚ ‹¹U̧āµP¹‰¸‡ —¶š´‚́ƒ Ÿ’̧�¶‹-�¹‚ †́‹´†¸‡ 

23. ur’u ud’`u mikol hamachabo’im ‘asher yith’chabe’ sham  
w’shab’tem ‘elay ‘el-nakon w’halak’ti ‘it’kem  
w’hayah ‘im-yesh’no ba’arets w’chipas’ti ‘otho b’kol ‘al’phey Yahudah. 
 

1Sam23:23 So look, and learn about all the hiding places where he hides himself there  

and return to me with certainty, and I shall go with you; and it shall be, if he is in the land,  

I shall search him out among all the thousands of Yahudah. 
 

‹23› καὶ ἴδετε καὶ γνῶτε, καὶ πορευσόµεθα µεθ’ ὑµῶν,  
καὶ ἔσται εἰ ἔστιν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἐξερευνήσω αὐτὸν ἐν πάσαις χιλιάσιν Ιουδα.   
23 kai idete kai gn�te, kai poreusometha methí hym�n,  

 And look and learn, and I shall go with you.  

kai estai ei estin epi t�s g�s,  

And it shall be if he is in the land, 

kai exereun�s� auton en pasais chiliasin Iouda.   

 that I shall search him out among all the thousands of Judah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LE@Y  IPTL  DTIF  EKLIE  ENEWIE 24 

:OENIYID  OINI  L@  DAXRA  OERN  XACNA  EIYP@E  CECE 

�E‚́� ‹·’̧–¹� †́–‹¹ˆ E�̧�·Iµ‡ E÷E™́Iµ‡ …� 

:‘Ÿ÷‹¹�̧‹µ† ‘‹¹÷̧‹ �¶‚ †´ƒ́š¼”´A ‘Ÿ”́÷ šµA̧…¹÷¸A ‡‹́�́’¼‚µ‡ …¹‡´…̧‡ 
24. wayaqumu wayel’ku Ziphah liph’ney Sha’ul  
w’Dawid wa’anashayu b’mid’bar Ma`on ba`Arabah ‘el y’min haY’shimon. 
 

1Sam23:24 Then they arose and went to Ziph before Shaul.  Now Dawid and his men  

were in the wilderness of Maon, in the Arabah to the south of Yeshimon. 
 

‹24› καὶ ἀνέστησαν οἱ Ζιφαῖοι καὶ ἐπορεύθησαν ἔµπροσθεν Σαουλ·  καὶ ∆αυιδ  
καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἐν τῇ ἐρήµῳ τῇ Μααν καθ’ ἑσπέραν ἐκ δεξιῶν τοῦ Ιεσσαιµουν.   
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24 kai anest�san hoi Ziphaioi kai eporeuth�san emprosthen Saoul;   

 And rose up the Ziphites, and went before Saul.  

kai Dauid kai hoi andres autou en tÿ er�mŸ tÿ Maan  

And David and his men were in the wilderness of Maon, 

kathí hesperan ek dexi�n tou Iessaimoun.   

 to the west at the right of Jeshimon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CECL  ECBIE  YWAL  EIYP@E  LE@Y  JLIE 25 

  LE@Y  RNYIE  OERN  XACNA  AYIE  RLQD  CXIE 
:OERN  XACN  CEC-IXG@  SCXIE 

…¹‡´…̧� E…¹BµIµ‡ �·Rµƒ¸� ‡‹́�́’¼‚µ‡ �E‚́� ¢¶�·Iµ‡ †� 

�E‚́� ”µ÷¸�¹Iµ‡ ‘Ÿ”´÷ šµA¸…¹÷̧A ƒ¶�·Iµ‡ ”µ�¶Nµ† …¶š·Iµ‡ 
:‘Ÿ”́÷ šµA̧…¹÷ …¹‡´…-‹·š¼‰µ‚ •¾Çš¹Iµ‡ 

25. wayelek Sha’ul wa’anashayu l’baqesh wayagidu l’Dawid  
wayered hasela` wayesheb b’mid’bar Ma`on wayish’ma` Sha’ul  
wayir’doph ‘acharey-Dawid mid’bar Ma`on. 
 

1Sam23:25 When Shaul and his men went to seek him, they told Dawid,  

and he came down to the rock and stayed in the wilderness of Maon.  

And when Shaul heard it, he pursued after Dawid in the wilderness of Maon. 
 

‹25› καὶ ἐπορεύθη Σαουλ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ζητεῖν αὐτόν·   
καὶ ἀπήγγειλαν τῷ ∆αυιδ, καὶ κατέβη εἰς τὴν πέτραν τὴν ἐν τῇ ἐρήµῳ Μααν·   
καὶ ἤκουσεν Σαουλ καὶ κατεδίωξεν ὀπίσω ∆αυιδ εἰς τὴν ἔρηµον Μααν.   
25 kai eporeuth� Saoul kai hoi andres autou z�tein auton;  kai ap�ggeilan tŸ Dauid,  

 And Saul went and his men to seek him.  And they reported to David.  

kai kateb� eis t�n petran t�n en tÿ er�mŸ Maan;   

 And he went down into the rock, the one in the wilderness of Maon.  

kai �kousen Saoul kai katedi�xen opis� Dauid eis t�n er�mon Maan.   

 And Saul heard, and he pursued unto the wilderness of Maon after David. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DFN  XDD  CVN  EIYP@E  CECE  DFN  XDD  CVN  LE@Y  JLIE 26 

  LE@YE  LE@Y  IPTN  ZKLL  FTGP  CEC  IDIE   
:MYTZL  EIYP@-L@E  CEC-L@  MIXHR  EIYP@E 

†¶F¹÷ š´†́† …µQ¹÷ ‡‹´�́’¼‚µ‡ …¹‡´…̧‡ †¶F¹÷ š´†́† …µQ¹÷ �E‚́� ¢¶�·Iµ‡ ‡� 

�E‚́�̧‡ �E‚́� ‹·’̧P¹÷ œ¶�¶�́� ˆ́P¸‰¶’ …¹‡´… ‹¹†¸‹µ‡  
:�́ā̧–´œ¸� ‡‹́�́’¼‚-�¶‚̧‡ …¹‡´C-�¶‚ �‹¹š¸Š¾” ‡‹́�́’¼‚µ‡ 

26. wayelek Sha’ul mitsad hahar mizeh w’Dawid wa’anashayu mitsad hahar mizeh  
way’hi Dawid nech’paz laleketh mip’ney Sha’ul  
w’Sha’ul wa’anashayu `ot’rim ‘el-Dawid w’el-‘anashayu l’thaph’sam. 
 

1Sam23:26 Shaul went on this side of the mountain, and Dawid and his men  

on that side of the mountain; and Dawid was hurrying to escape from the face of Shaul,  

for Shaul and for his men were surrounding Dawid and his men to seize them. 
 

‹26› καὶ πορεύονται Σαουλ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἐκ µέρους τοῦ ὄρους τούτου,  
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καὶ ἦν ∆αυιδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἐκ µέρους τοῦ ὄρους τούτου·   
καὶ ἦν ∆αυιδ σκεπαζόµενος πορεύεσθαι ἀπὸ προσώπου Σαουλ, καὶ Σαουλ καὶ οἱ  
ἄνδρες αὐτοῦ παρενέβαλον ἐπὶ ∆αυιδ καὶ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ συλλαβεῖν αὐτούς.   
26 kai poreuontai Saoul kai hoi andres autou ek merous tou orous toutou,  

 And Saul went, and his men by the side of this mountain,  

kai �n Dauid kai hoi andres autou ek merous tou orous toutou;   

 and were David and his men by the other side of this mountain.  

kai �n Dauid skepazomenos poreuesthai apo pros�pou Saoul,  

 And David was sheltering to go from the face of Saul.  

kai Saoul kai hoi andres autou parenebalon epi Dauid  

And Saul and his men camped by David 

kai tous andras autou syllabein autous.   

 and his men – to seize them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DKLE  DXDN  XN@L  LE@Y-L@  @A  J@LNE 27 

:UX@D-LR  MIZYLT  EHYT-IK 

†́�·�̧‡ †́š¼†µ÷ š¾÷‚·� �E‚́�-�¶‚ ‚́A ¢´‚̧�µ÷E ˆ� 

:—¶š´‚́†-�µ” �‹¹U¸�¹�¸– EŞ̌�́–-‹¹J 
27. umal’ak ba’ ‘el-Sha’ul le’mor maharah w’lekah  
ki-phash’tu Ph’lish’tim `al-ha’arets. 
 

1Sam23:27 But a messenger came to Shaul, saying, Hurry and come,  

for the Philistines have invaded on the land. 
 

‹27› καὶ ἄγγελος πρὸς Σαουλ ἦλθεν λέγων Σπεῦδε καὶ δεῦρο,  
ὅτι ἐπέθεντο οἱ ἀλλόφυλοι ἐπὶ τὴν γῆν.   
27 kai aggelos pros Saoul �lthen leg�n Speude kai deuro,  

 And a messenger came to Saul saying, Hasten and come hither,  

hoti epethento hoi allophyloi epi t�n g�n.   

          for the Philistines made an attack against the land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIZYLT  Z@XWL  JLIE  CEC  IXG@  SCXN  LE@Y  AYIE 28 

:ZEWLGND  RLQ  @EDD  MEWNL  E@XW  OK-LR   

�‹¹U¸�¹�̧P œ‚µš¸™¹� ¢¶�·Iµ‡ …¹‡́… ‹·š¼‰µ‚ •¾…̧š¹÷ �E‚́� ƒ´�́Iµ‡ ‰� 

:œŸ™̧�¸‰µLµ† ”µ�¶“ ‚E†µ† �Ÿ™́Lµ� E‚̧š´™ ‘·J-�µ”  
28. wayashab Sha’ul mir’doph ‘acharey Dawid  
wayelek liq’ra’th P’lish’tim `al-ken qar’u lamaqom hahu’ sela` hamach’l’qoth. 
 

1Sam23:28 So Shaul returned from pursuing after Dawid  

and went to meet the Philistines; therefore they called that place the Rock of Escape. 
 

‹28› καὶ ἀνέστρεψεν Σαουλ µὴ καταδιώκειν ὀπίσω ∆αυιδ  
καὶ ἐπορεύθη εἰς συνάντησιν τῶν ἀλλοφύλων·   
διὰ τοῦτο ἐπεκλήθη ὁ τόπος ἐκεῖνος Πέτρα ἡ µερισθεῖσα.    
28 kai anestrepsen Saoul m� katadi�kein opis� Dauid  

And Saul returned to not pursue after David, 

kai eporeuth� eis synant�sin t�n allophyl�n;   
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 and he went to meet the Philistines.  

dia touto epekl�th� ho topos ekeinos Petra h� meristheisa.   

 On account of this is called place that, Rock The Portioned.  
 


